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РУССКАЯ 
НА ЮГОСЛАВСКОЙ СЦЕНЕ
Недавно в Краевом народ-

ном театре города Приштины —
столице автономного края Ко-
сово Социалистической Феде-
ративной Республики Югосла-
вии — состоялась премьера
спектакля «Анна Каренина», по-
ставленного по мотивам рома-
на Л. Толстого режиссёром
МХАТа СССР им. М. Горького
Е. Р ад омы слецским,

— Интерес к нашей работе
был необыкновенно велик, —
рассказывает Евгений Вениами-
нович. — Билеты были распро-
даны еще задолго до премье-
ры. Это было, конечно, очень
приятно, но в то же время вы-
зывало и определенное волне-
ние: а понравится ли спектакль
югославскому зрителю, будет
ли понят им, удастся ли нам в
нашей постановке отразить хо-
тя бы малую часть эстетиче-
ских и философских воззрений
Льва Николаевича Толстого,
раскрыть сложную систему об-
разов его бессмертного творе-
ния?

Как показала премьера (мне,
к величайшему сожалению,
удалось побывать лишь на пер-
вом спектакле, так как в Мос-
кве ожидали дела, надо было
скорее возвращаться на Роди-
ну), наши опасения были на-
прасны. Зал, относительно не-
большой, рассчитанный всего
лишь на 600 мест, был бук-
вально переполнен. Реакция
публики уже после первых сцен
рассеяла все сомнения: нас
ѵ поняли и приняли.

— Были у нас, конечно, и
свои трудности, — продолжает
Е. Радомысленский. — Первая
из них — • это проблема,
так сказать, текстуальная, соот-
ношения оригинала и перево-
да. Хотя последний и был сде-
лан на весьма высоком про-
фессиональном уровне, он не
мог, впрочем, как и любой
другой перевод, донести до ак-

теров во всей полноте совокуп-
ность тех реалий, которые, оп-
ределяли атмосферу жизни
высшего общества России в
конце 70-х годов прошлого ве-
ка и нашли свое отражение в
«Анне Карениной». Приходи-
лось скрупулезно изучать с ак-
терами роман. Да, да, не толь-
ко текст инсценировки, но и
сам первоисточник.

Сложным также оказалось и
то, что далеко не все актеры,
занятые в спектакле, хорошо
знакомы с “традициями русско-
го реалистического театра.

Возникали и трудности чисто
технического характера: в ча-
стности не во всех отношениях
отвечала требованиям сегод-
няшнего дня осветительная и
радиоаппаратура; новое зда-
ние находится еще в стадии
строительства.

Но все эти трудности каза-
лись столь незначительными в
сравнении с главным, с тем,
что, собственно, и определило
успех постановки. Это огром-
ный энтузиазм актеров, их не-
уемная энергия, неистребимое
желание донести до югослав-
ского зрителя великое творе-
ние Толстого в его первоздан-
ности.

— С самого начала, — под-
черкивает Е. Радомыслен-
ский, — я попал в удивительно
доброжелательную, добросер-
дечную, подлинно творческую
атм'осферу. С актерами (всего
в спектакле было занято 40 че-
ловек), особенно с исполните-
лями главных ролей Мелихатой
Айети (Анна), Хазиром Мюф-
тари (Вронский), Шани Паласка
(Каренин), у меня установились
отношения полного взаимопо-
нимания и самой искренней
дружбы. По их собственному
признанию, соприкосновение
с художественным наследием
Толстого стало важной вехой в
их творчестве. То же самое

можно сказать и о моих кон-

тактах с художником Нуриди-
ном Лоджи, да, собственно, и

со всей труппой театра.

Высокую оценку творческому

содружеству советского режис-

сера и югославс>юго театра да-

ла местная печать, информаци-
онные агентства страны, радио,

телевидение.
«Постановка «Анны Карени-

ной», — отмечает приштинский
журнал «Зери и ринис», — важ-

ное событие в нашей теат-

ральной жизни. Это спектакль,

поставленный с большой изо-

бретательностью, спектакль, ко-

торый будет долго жить».

«В режиссерском решении

Радомысленского, — продолжа-

ет журнал, — нет ничего слу-

чайного, во всем чувствуется

сильная профессиональная ру-

ка постановщика. Он не пыта-

ется говорить символами. То,
что хочет сказать, говорит пря-

мо, через актера».

«Режиссура Радомысленско-
го, — пишет газета «Рилин-
дя», — раскрывает и формиру-
ет три центральные фигуры
спектакля. При этом использу-

ется известный метод реали-

стической портретизации пер-

сонажей, которым отличается

все произведение Толстого».

— Бесспорно, — говорит в за-

ключение беседы Е. Радомыс-
ленский, — именно атмосфера

максимального взаимопонима-

ния и явилась залогом нашего

общего успеха. Мы на деле

продемонстрировали, что ни

языковые барьеры, ни привер-

женность различным театраль-

ным традициям не могут стать

преградой к достижению цели,

когда цель общая, когда

речь идет о взаимообогаще-
нии культур социалистических
стран.

Р. ЧЕРНЫЙ.


